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内容概要

汉译日课程的教学任务是向学生传授基本的翻译理论和常用的具有规律性的方法和技巧，通过反复的
实践培养学生的翻译熟练技能。
从这一教学要求出发，编者根据长期的翻译工作实践和教学实践，在汉日两种语言比较的基础上，探
索了一些规律性的翻译方法和技巧，编写了这本实用为主，侧重实践，配有大量例句和练习，而又不
局限于单纯练习的教材。
本教程对各种翻译方法和处理主要是从翻译的角度考虑的，对日语译文的语言现象未作过多的分析。
翻译是一种复杂的创造性劳动。
同一作品，不同的译者，往往会有不同的译法。
本教材在比较研究两种语言最普遍、最典型的差异和特点的基础上而提出了翻译方法和技巧，只供学
生在翻译实践中加以灵活运用，不宜生搬硬套。
同样，编者为本教程习题所提供的答案也不是唯一的答案， 其目的仅在于为学生提供参考而已。
本教程为汉译日教程，其中所提出的两种语言的比较及翻译方法和技巧对日译汉也有参考价值。
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